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O.1. lIpuiimak

PI3BHOPIBHEBUH AHAJII3 TEKCTEMHHNX OCOBJIMBOCTEHN
JAETEKTUBY: MOP®EMHNWU TA JEKCUYHUU PIBHI

BripoioBx BiKIB JIETEKTHB 3aJUIIAETHCS JOCUTH 3araJIKOBUM Ta CYNEPEUSIUBUM
KaHpPOM, IO BOJHOYAC MpHUBEpPTaE A0 cede yBary 1 4YuTayiB 1 KPUTHKIB, SKi
HaMararoTbcs 3’siCyBaTH, B YoMy noiisrae ioro pernomen. E. B. Kapnin BBaxkae, 110 y
cBoix BuTokax /DK (meTexkTuBHMIA )KaHP) BUKOHYBAB PO3BAXKAJIbHY (PYHKIIIIO, OJHAK
3 4yacoM 3’SIBIISIETHCS MOro MOMITHE TSXKIHHA 70 ‘“‘cepio3Hoi” mitepatypu [4, 267].
JIoCniAHUK MIATPUMYE CBOIO JYMKY CIOBaMHU CIPABKHBOIO MaicTpa JETEKTHBHO-
npurogauiibkux croxetiB P. JI. CrieHcoHna: “Y 1mpoMy kaHpl Hac IpuBalJIOBaia
MOXJIMBICTh 3alHTPUTYBAaTH 4YMTauya, a TAaKOX Ti1 TPYAHOUIl, $Ki HEOOXigHO Oyi0
MO/I0aTH, MI00 TOCATHYTH MOCTaBIEHOT METH, OCKUIBKH YMTay, TyMalO4yu JUIIE PO
MPUXOBaHI1 J0Ka3u, CIpUUMae KUTTS y MOAI0HUX TBOpax SIK CKJIAJHUM, aje MEpTBUN
MEXaH13M, KOTPUH BIIMEKOBYE HOTO BiJ M1HCHOCTI [4, 268]. JIeTeKTHB 13 TOTOBHICTIO
BIJIMOBIZ]a€ BMMOTraM 4Yacy, BHUKOPUCTOBYIOUM IPU LbOMY IHTEpEC 4YuTaya J0
HaWOOMIOYIIIUX MPOOJIEM CydacHOCTI (CBIIYEHHSM YOTO € YHWCIEHHI TBOPU IIPO
raHrcTepiB, HApKOMAaHIlO, KOPYIIII0 UYWHOBHUKIB), IIO0 1 € OJHIEI0 3 MPUYUH
nonyJisipHocTi 1boro >xanpy [9, 18]. Ilpore, He ciig HEIOOIIHIOBATU KIJIACHYHI
JIETEeKTUBU CIPABXKHIX MaCTpiB JKaHpPy, IO NPOAOBXKYIOTh KOPUCTYBAaTUCH
BEJUYE3HUM ycmixoM cepen uuTadiB. [leBHo, Taemuuus DK MicTUTbCS B HbOMY
caMmoMmy, Horo npupo/i ta crieuudiri.

Ha mepmmit mormsan, Outeimicte TBopiB K 3mar0Thesi  CXOXKUMH,
OJTHOJIIHIMHUMU, HANUCaHUMHU 32 OJIHIEI0 CXEMOIO (TAaEMHHI — PO3CIIITYBAHHS —
3’sacyBanHd ictuau). Ha gymky C. Moema, HanpukiiaJ, aBTOpU JE€TEKTUBIB MMOBUHHI
30Cepe/KyBaTu yBary Ha (pakTax Ta HacilJKax, YHUKAIOYW CTHIIICTUYHHMX MPHUKPAC:
“He mnotpiOHO, 1100 Hac BiJBOJIKaIa Kpaca CTHIIO, B TOM Yac sSIK HaM sSKHaHCKopille
Tpeba JI3HATUCH, 10 O3HAYAE 1IeM CUHEeIh Ha Mixdopiaal y asopenpskoro...” [7, 515].
JliiicHO, MOBa JIETEKTUBHUX TBOPIB € (PYHKI[IOHAJIIBHOIO Ta PO3PAaXOBAaHOIO Ha JIETKE
COPUMHSATTS PI3HUMH KaTeropisiMu uurtayiB. OfHaK HE CHIJ TaKOX HEJOOIIHIOBATU
CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH LBOrO XaHPY, IO poOJATH HOro MpuUBaOIMBUM s
gutaviB. ['. A. Anmkanapigze Harojiomrye, IO JETeKTUB € HaWOUIbIl PaHHBOK 1
€IMHOI0 (OPMOIO MOMYJIAPHOI JITEPaTypH, B SIKIM BUpaKeHE MEBHE BIMUYTTA Moe3ii
cydacHoro xutTs [1, 6]. ¥V cTaTTi 3apoNOHOBAHO aHal3 TEKCTEeMHOI opraHizarii
NeTeKTUBy (Ha MopdheMHOMY Ta JIEKCUYHOMY pIBHAX), IO PO3TJSJAETHCA B
KOHTEKCTYalbHO-IHTEpPIIPETAI[IHHOMY  aCHEeKT1 aHadi3y LbOro JITepaTypHOIo
JTUCKYpPCY Ha MaTtepialli TBOPIB aHTJIINCHKUX Ta aMepUKaHChbKUX aBTOpiB (A. Kpicti
“BouBctBo y Cxinnomy ekcnpeci”’, P. Crayt “Kenux mammnancekoro”, JI. XemMmer
“Cxnsauii xmou”). Hacammepen, 3 ormisigy Ha Horo Aemio JBOICTHM XapakTep,
MOHATTS “TEKCTEMU’ BHUMArae JAesKOro YTOYHEHHS. 3 OJHOro OOKy, TeKcTeMa
PO3IJIAIAEThCSA K MOJIETh NEBHOTO KJacy TEKCTIB, IO HaleXaTb 10 OIHOTO
JITEpaTypHOro XaHPy, a 3 IHIIOTO — K MOBHUH 1HBapiaHT. O. M. MoOpOXOBCHKUH,
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O. I1. Bopo6iioBa mpunyckarThb, 110 TEKCTEMOIO MOKHA Ha3BaTH MOJEJl TEKCTY 3a
aHAJIOTI€I0 3 MOBJIICHHEBUMHU OJIMHUIISIMU 1HIIKX PiBHIB ((hoHEeMa, Mmopdema, Jekcema)
[8, 202]. B.I1. bensiHiH nponoHye PO3rJIsAIaTH TEKCTEMY SIK THUII TEKCTY, a ii BapiaHTH
— K KOHKpeTH1 Tekctu [3, 221]. TlopiBHeBHI aHaI3 TEKCTEMU Tepeadadae po3rs
Ta  XapaKTePUCTHKY  CHeUu(PIYHUX  OCOOJMBOCTEM  KOXXHOTO il PIBHSA:
¢donHorpadpiyHoro, MopheMHOro, JIEKCMYHOIO, CHHTAaKCHMYHOTO, TekcToBoro. Ha
mopgemnomy piBHi B.A. KyxapeHKO BHOKPEMIIIOE TaKl XapaKTepH1 OCOOJIUBOCTI SIK
BXKMBAHHS OKa310HAJI3MIB Ta MOBTOpP Mopdemu, 1o CiykaTb 3acO00M 30UTbIICHHS
1HpOpPMAIIITHO-eCTETUYHOTO 00CATY XYJO0XKHBOI'O TeKCTy. JlochiaHuIs Ha3uBae
OKa310HAII3MU  1HIUBIAYaJbHUMHU HEOJIOTI3MaMH, IAKPECIIOYH, 10 BOHHU
CTBOPIOIOTHCS JIMILE Y KOHKPETHIA MOBIICHHEBIM cutyauii [5, 28]. s zexcuunoeo
PIBHS BOXJIMBUM € BUOKPEMJICHHS Ta XapaKTEpHUCTHKA CIiB, IO MAalOTh Pi3HI TUIH
KOHOTATUBHUX 3HA4YC€Hb: OLIHHUN, (QYHKI1OHAJBHO-CTUIBOBHM, EMOIIMHUH,
eKcrpecuBHO-00pa3Huii [8, 94]. Ha ganomy piBHI BUAUISIOTH TaKOX KIIOYOBI Ta
TEMaTU4Hl CJIOBa, IO CHPUAIOTh CIOKETHO-TEMAaTUYHOMY Tepediry TBOpYy 1
BIJIPI3HAIOTHCS PiBHEM (DYHKIIIOHAJILHOTO HaBaHTaXXeHHs [6, 85].

AHaniz MOBHHMX 3akoHOMIipHocTe TBOpiB J[K 1o3Bosisie BUSBUTH JIesIKi
PO30DKHOCTI Yy 300pa)k€HHI MEepCOHaXiB, O(QOPMIICHHI iXHHOI MOBM Ta MaHEpPH
CHUIKYBaHHS, aBTOPaMU JOCIIJKYBAaHUX TBOPIB, K1 MPOSABISIIOTHECA HA MOp(PEeMHOMY
Ta JIEKCUYHOMY PIBHSX TeKCcTeMH aeTekTHBY. Tak, Hampukiazn, A. Kpicrti, P. Crayt
HaMaraloTbCsi TOKa3aTH CBOiX Bimomux po3ciinyBauiB (Epktons Ilyapo, Hipo
Bynbda, Apui ['yapiHa) y HaWKpalmioMy CBITJIl, HaroJIOmyrO4d Ha iXHIX
HETEePEeBEPIICHNX PO3YMOBUX 3/10HOCTSIX, MOpaJbHUX YECHOTaX, MpodeciitHOCTI,
BuTOH4YeHOCTI. P. CrayT, Hanmpukiaa, NpuKpaiiae MOBy CBOiX NMEPCOHAXKIB I[IKABUMU
BHpa3aMH Ta 3BOPOTAMM, IO CBIAYATH MPO OaraTHil CIOBHUKOBHM 3amac 1 BOJHOYAC
CTBOPIOIOTH aTMOC(Epy HEBUMYIIIEHOTO CIUIKYBaHHS:

to be taught all the ins and outs of smth (14, 13);

to have smb on one’s neck (14, 35);

to make a monkey of smb (14, 47);

A. KpicTi Hamaranach 30araTutu MOBY CBOIX I'e€pOiB CJIOBaMU Ta BUPa3aMu, sIKi
HApO/)KyBaB 4ac:

“Bumped off — that is the American expression, is it not?” (10, 35).

“It is a ‘gangster or a ‘gunman” (10, 35).

Ha Binminy Big A. Kpicti ta P. Crayta, JI. XeMMeT He HaMaraeThCsi CTBOPUTH
00pa3 HemepeBepIICHOr0 TeHisl, BUTOHUEHOro podecionana. loro ronoBHuii repoit
Hen bBoMOHT € 3BHYaifHOIO KUBOIO JIIOJMHOIO, $IKa 3aiiMa€eTbCcsl BAXKKOMO 1
HeOE3MeYHOI0 Mpalel MPUBATHOIO JETEKTHMBA HE 13 IIKABOCTI YW Yepe3 TrocTpe
MOYYTTS CIPaBEIJIMBOCTI, @ B NEpPIIy Yepry — 3apaiu 3apoOiTKy Ha TMPOXKHUTTS.
JI. XemMmeT nparte He BIACTYNATH B AKUTTEBOI MPABAM, PEATICTUYHO 3MaIbOBYIOUH
JIACHICTh Ta NPUIUISIOUM 3HAYHY yBary OCOOJMBOCTSIM MOBU CBOiX IEPCOHAXIB
[12, 45]. [leBHO, Takuil HaMip aBTOpa NPOJUKTOBAHUI HAJIEKHICTIO MMCbMEHHHKA JI0
“IIKOJIM KPYTOTO JETEKTUBY , OCHOBHUMHU O3HAKAMU AKO1 OYyJIM MiJBUIEHUN 1HTEpeC
70 aMEepUKaHChKOI AIACHOCTI 3 i HAWUTEeMHIIMMHU Ta HAUOPYAHIIMIMMU KYyTOYKAMH,
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T000B 710 300pa)K€HHS HACWIUIA, IPOHIYHE CTaBJI€HHS A0 TPaJuLIdHOI Mopai
[1, 438]. Haiikpatie, 31a€ThCsl, CXapaKTepU3yBaB BUAATHOTO MMCbMEHHHUKA OJM3bKUI
0 HBOTO 3a TeMaTukorw Ta cTtwieM Paitmona Yananmep: “XemMMeT NOBEpHYB
yOUBCTBO Tiil KaTeropii o€, Kl HOTO YMHATH, MAlIOUM Ha T€ MPUUYUHY, a HE AJIA
TOro, o0 mocTayaTH aBTOPOB1 JAETEKTHUBY TpYM... BiH 3ManioBaB IUX JIOAEH
TaKUMHU, SIKUMW BOHU OyJIM B JIMCHOCTI, 1 HaJIUIMB IiX >XHBOK MOBOIO, SIKa M
nputamansa...” [13, 38]. JI. XemMeT neranbHO Mepeaac KaproHHy MOBY 3JIOYHHIIIB,
npodecioHanizsMu MoJiLEeUChKUX, BiATBOpIoe MOBHY atmochepy CILIA kinug 20 —
noyatky 30-x pokiB. Pemiku, sskumMu OoOMIHIOIOTBCS Tepoi “CkIsHOTrO Kioua” Ta
IHIIMX HOro TBOPIB HAraayloTh CTPUISHUHY 1 YUTA4yeBl 1HOJI CKJIAJIHO PO310paTUCh,
7€ 3aKIHYY€TbCS KPUMIHAJIbHUNA CBIT 1 MOYMHAETHCS MONITHKA, TSXKKO PO3MI3HATU
0aHIMTIB 1 pecneKkTabeNbHUX TPOMajsiH, sKi € ‘“omoporo Hamii’. JlocuTh 4Yacto
PI3HULSE MDK TUMHU YM 1HIIMMH 3BOJUTHCS BUKJIIOYHO /10 CIOBHHMKA, TO K BEJIHUKY
poiib y Takiid curyaiii Bimirpae npiamor [1, 448]. LenTpanbuuii nmepconax Hen
BOMOHT cHIKyeThCS OJHIEI0 MOBOIO 13 MPEACTABHUKAMM BUIIUX KIJ Ta 3 JAPY3SMH,
30BCiM 1HIIOKW — 3 ranrctepamu O’Popi. He nuBHO, 1m0 y TBOpi CHIBICHYIOTH
NpUHANMHI TpU CTWJIBOBI MPOIIAPKU: JITepaTypHa MOBa, pPO3MOBHa MoOBa Ta
*Kapronu. Bu3zHadanbHOIO pucOl0 MOBHM NepcoHaxiB [[. XemmeTa € cleHr, SKHii
HOCHUTH €MOIII0HAJIbHO-EKCITPECUBHUMN Ta OI[IHIOBAJIbHUIA XapaKTep:

to be white of smb (11, 15) — BUNHUTH MOPSJIHO;

to take a run-out (11, 20) — BTeKTH;

rocks (11, 46) — “kaMiHYMKU", KOIIITOBHOCTI.

XKaprounizmu € 3aco00M BIATBOPEHHS] HACMIIIKH, TPOTECTY MPOTH COLIAJIbHUX,
MOPaJIbHUX, MOBHIX HOPM Ta YMOBHOCTEH CYCHIJIBCTBA:

a buzzer (11, 25) — mominelcbKnii 3HAYOK;

ajam (11, 25) —B’s13HUIIS;

vegg (11, 12) — rpabyBay ceiidis;

dope (11, 41) — cekpetHa iHDOpMAaITis.

EdekToBi 10CTOBIPHOCTI CUTYaIlil CHIIKYBaHHS CIIPUs€ PO3MOBHA MOBA, 1110
BXKUBaeTbes y TBopax Jl. Xemmera:

“It’s getting me licked” (11, 25). — Ile meHe BOUBaE.

“Like hell you will” (11, 35) — YopTa 3 nBa!

“The crummy bastard!” (13, 20) — Ilignuit HeriTHUK!

“Peewee” (13, 8). — Tpimeukwu.

Enementu po3MoBHOT MOBU XapakTepHi 1 Juist TBopiB P. Crayra:

“What the hell, I was just curious” (14, 22).

“I said I didn’t know and I didn’t give a damn” (14, 33).

“Why in hell it had to be that you were there, God only knows” (14, 43).

AHaniz BUIIE3a3HAYEHUX TBOPIB MIATBEPIKYyE TOM (akT, 10 OJHIEI 13
cnenuiYHUX pPHUC JACTEKTUBY € HAABHICTb Y HbOMY JIEKCEM, IO MepearTh
BUHITKOBICTh, HE3BMUYAWHICTh Ta HAJI3BUYANWHICTh CHUTYallli B OMHUCI 3JIOYHHY,
CUIIIMKA, XKepTBU. [[MCbMEHHUKHN YacTO BAAIOTHCS O BUKOPUCTAHHS IPUKMETHHUKIB Yy
HAaWBUIIOMY CTYIIEHI TMOPIBHAHHS (EJNATUBY) Ta OKPEMHUX HPUKMETHHUKIB, IO
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B1100pakatoTh OUIBII TOHKI Ta XapaKTEpHI O3HAKU BUPA3HOCTI, HA/IAIOUM OIKCOBI
€MOIIIHHOT TOHAJLHOCTI, CTBOPIOIOYN HE0OXinHYy atmMocdepy [8, 78; 2, 153]:

the most peaceful (10, 24);

absolutely scared to death (10, 26);

the most unscientific crime (10, 34);

the faintest idea (14, 19);

absolutely perfect (14, 21);

the best shot (11, 26);

a full advantage (11, 35);

Mo’kHa BHOKPEMHTH III¢ OJHY THUITOBY PUCY ACTCKTUBHOT'O TBOPY — IPUCYTHICTh
y HbOMY CKJIQJHHUX CJIiB (KOMIIO3HUTIB), OCOOJMBO MPUKMETHUKIB, SIKI BUKOHYIOTb
OLIIHIOBAJIbHY, y3arajJbHIOIUY Ta MiACyMOBYIOuy ¢yHKII0. KoMmo3uTtu € mnocuthb
1HGOPMAaTUBHUMHU Ta BOJHOYAC €KOHOMHUMH 3aCO00aMM OMKUCY 30BHIIIHOCTI, TIEBHUX
00CTaBUH 3JI04YMHY, pedeil MpeaMeTHO-(PI3UIHOT0 CBITY 1 JOMOMAratoTh JeTEKTUBOB1
Ta YHTA4YeBI BIATBOPUTH B YsABI KapTUHY CKOEHHS 3J0YMHY Ta BIJACTCKHTH
BHUHYBATIIS

upward-curled moustache (10, 3);

egg-shaped head (10, 6);

the roll-back bed-head light (10, 45);

a stout-featured way (11, 7);

a green-bordered handkerchief (11, 9);

soundproofed doors (14, 43);

steadfast countenance (14, 49);

Cnig 3ayBaKMTH, LIO0 3HAYHA YACTUHA CKJIQJHUX MPUKMETHHUKIB € JOCHUTb
noeTuyHUMU. KoMmo3uTu 3aMilnyroTh cOOO0 11111 TOPIBHSIHHS 1 € BUTBOPOM CaMOTO
aBTOpa, KM KOPUCTYETHCS HUMHU TaKOX 1 JIJII BUCJIOBIIEHHSI CBO€1 OI[IHKH, CBOTO
CTaBJIEHHS JO TOTO YW IHIIOrO Treposi, SBUINA, fKe, JO0 pedi, 4acTo Moxke OyTu
HETaTHBHUM:

china-blue eyes (11, 6);

oyster-coloured lines of rain (11, 15);

a baby-eyed person (11, 27);

unmarried-mothers party (14, 33);

a pigheaded man (14, 24);

sheep-faced lady (10, 21).

BnydHi, cTthcial Ta TOYHI OMMCH € HEBIJ €EMHUM aTpUOyTOM JETEKTUBHOTO
TBOpY. JlOCHTh YacTO aBTOp HAaBMMCHE 3BEpPTA€ yBary uuMraya Ta po3ciigyBaya Ha
03Py 30BHINIHICTh MEBHOT OCOOM YU SIKYCh 3arajKoBy JeTajb, 00 3aIulyTaTH
iX, BIATATYIOYM TaKMM YHHOM IIpoliec 3’siCyBaHHsS 1CTUHU (petappapiis). Jleski
OMHUCU MICTATh I[IKaBl1 TMOPIBHSHHA, SIKI € OCOOJIMBO XapaKTEpHUMHU [JIsi CTUIIIO
A. Kpicri:

“He was as white as chalk” (10, 32).

“His eyes were bright and sharp like birds” (10, 47).

“Her short-cut hair lay smooth and shiny as enamel on her head” (11, 20).
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“It sounded more like a dying bullfrog than a man” (14, 3).
P. CrayT Hajae mepeBary KapTiBJIUBUM MOPIBHAHHSM, IO CIPUSIOTH €(hEeKTOBI

KOMI3MY:

“It sounded more like a dying bullfrog than a man” (14, 3).

“He growled, as a lion might growl when it realizes it must leave its cozy

lair to scout around for a meal. I admit that for him a better comparison

would be an elephant, but elephants don’t growl” (14, 47).

Otxe, po3rasg MOPGEMHOr0 Ta JEKCHYHOIO PIBHIB TEKCTEMHU JCTECKTHUBHOTO

nuckypey Ha matepiani TBopiB A. Kpicti, JI. Xemmera ta P. Crayra no3Bosisie
BUOKPEMUTHU TMEBHI ii OCOOJIMBOCTI: MPUCYTHICTh 3HAYHOI KUIBKOCTI KOMIIO3MTIB;
JIEKCeM, 110 Mepe/laloTh BUHATKOBICTh CUTYAIlll; TOPIBHIHB; CIIBICHYBaHHS B MEXax
OJIHOTO TBOPY JIITEpaTypHOI 1 pO3MOBHOT MOBH Ta >KaproHiB. 3a3Hauy€Hl PUCH MAlOTh
pI3HMI pIBEHb BHPA3HOCTI Ta YACTOTHOCTI BXKMBAHHS Yy KOXKHOTO aBTOpa, ajie, Sk
MOKa3y€e aHaji3, BCl BOHM BHUCTYNAIOTh THUIOBUMHU aTpuOyTaMH JIETEKTUBHOIO
JTUCKYpCY.
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AHoOTALif

O.1. Ilpmiimak “Pi3HopiBHeBHII aHAJTI3 TEKCTEMHHUX 0CO0JIMBOCTEH
AeTeKTUBY: MOpGeMHUIl TA JIEKCHYHi PIBHI ”.

VY cTarTi AOCHIIKY€ETHCS IOHATTS TEKCTEMHU, 1110 BU3HAYAETHCS STK MOBHA
OJIMHUIIS, MOJIENTb TIEBHOTO KJIACY TEKCTIB, THIT TEKCTY, a ii BapiaHTH — K KOHKPETHI
TekcTu. TekcTeMy MO)KHA BUKOPHUCTOBYBATH B X071 aHAJI3Y JIiTepaTypHUX TBOPIB 3
OTIOPOIO Ha PI3HOIIAPOBUI XapakTep ii KOMIOHEHTIB. Y CTaTTi 3alIPOTIOHOBAHO
cpoO0y MOPIBHEBOIO aHAJI3y TEKCTEMH, L0 Mepeadadae po3riisl Ta XapaKTePUCTHKY
cnenuiyHUX 0cobIMBOCTEHN i1 MOPPEMHOTO Ta JIEKCUYHOTO PiBHIB. Po3risi
BHUIIE3a3HAYECHHUX PIBHIB TEKCTEMU JETEKTUBY Ha MaTepialii TBOPIB OKPEMUX aBTOPIB
(A. Kpicri, [I. Xemmerta Ta P. CtayTta) 103BOJIsI€ BAOKPEMUTH MEBHI i1 0COOIUBOCTI,
10 € TUTTIOBUMH aTpUOyTaMH IETEKTUBHOTO AUCKYPCY.

Kiro4oBi cioBa: METEKTHUB, KOMIIO3UT, JIEKCUYHHHA pPiBEHb, PO3MOBHA MOBa,
CJICHT, TEKCTEMA.

AHHOTALUA

O.1. Ilpmitmak “MHOroypoBHeBBIH AHAJIHU3 TEKCTEMHBIX OCOOCHHOCTEH
AeTeKTHBa: MOpP¢eMHBIil, JTeKCHYeCKUl YPOBHHI .

B nmaHHOW cTarhe paccMaTpwBaceTCs —TMOHSATHE TEKCTEMBI, KOTOpas
OTIpe/IeTSETCS KaK SA3BIKOBAs €AMHMIIA, MOJIETh OMPEACIEHHOr0 Kiacca TeKCTOB, THII
TEKCTa, a €€ BaPHAHTHl — KaK KOHKPETHBIE TEKCTHl. TeKCTeMy MOYKHO HCIIOJIb30BaTh
OpU aHalIW3e JIMTEPATypHBIX MPOW3BEICHUH, ONUPasCh HAa MHOTOYPOBHEBBIN
XapakTep ee KOMIIOHEHTOB. B crTaThe mpeanaraercs MOMBITKA aHAJIW3a TEKCTEMBI,
KOTOPBIA TMPEeAyCMaTPHUBAET XapaKTEPUCTUKY CHEIMUPUIECKHX OCOOCHHOCTEH
MOp(EeMHOTO, JIEKCHYECKOTO YpOBHeW TekcTeMbl. Omnupasch Ha  aHaJIH3
BBINICYKA3aHHBIX YPOBHEW TEKCTEMBbI (Ha Marepuaie OTACIbHBIX aBTOPOB:
A. Kpuctu, JI. Xemmera, P. Ctayra), MOKHO BBIJICTUTH HEKOTOPHIE €€ OCOOEHHOCTH,
KOTOPBIE SABJISIOTCS XapaKTEPHBIMU aTpUOyTaMu JIETEKTUBHOTO AUCKYpCa.

KiroueBble ciaoBa:  JCTEKTHB, JICKCHYECKHH  ypOBEHb, KOMIIO3HT,
Pa3rOBOPHBIN S3bIK, CIICHT, TEKCTEMA.

Summary

O. Pryimak “Multilevel texteme analysis of a detective: morphemic, lexical
levels”.

The article focuses on the study of a texteme which is defined as a linguistic
unit, model of a particular group of texts, text pattern, and its versions — as specific
texts. An attempt is done of the texteme analisys focusing on the specific features of
its morphemic and lexical levels. The texteme analisys of separate detectives (by
A. Christi, D. Hammett, and R. Stout) makes it possible to draw the conclusions as
for the specific characteristics of the detective in general.

Key words: colloquial speech, detective, lexical level, slang, texteme.
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